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MIHAIL HALICI. MEMENTO ETNOLOGIC 

Aristida G. Turcuş 

La 19 octombrie 1973 ,  s-au împlinit 330 de ani de cînd a văzut 
lumina zi lei ,  în Caransebeş, cărturarul  umanist Mihail  Halici, fiul lu i  
Mihail Halici ş i  al  Anei Magiar. în anul 1651 ,  Mihail Halici , f iu l ,  începe 
să meargă la şcoala din local itatea natal ă .  Mai tîrziu, între anii 1 661  şi 
1 664 frecventează cursuri le liceului reformat din Sibiu. Ultimul an şco
lar ( 1 664-1 665) l -a absolvit l a  liceul academic reformat din Aiud. 
'.\J. Drăganu':· - care a făcut cca mai amplă p rezentare a lui  M. Malici -
e ele părere că acesta, cl in  anul 1665 pînă în anul 1669 deţine funcţia 
de rector al  Şcolii reformate clin Orăştie. în anul 1674, găsindu-se l a  
Sibiu,  îşi face testamentul c u  prilej u l  plecării î n  apus, probabil pentru 
a urma cursurile universitare. După douăzeci de ani , Mihai l  Bethen şi 
memorialistul maghiar, Nicolae Kiss Miszttofalusi î l  întîlnesc la  Lon
dra. A murit în străinătate în 1 7 1 1  sau în 1 7 12 .  Aceasta se deduce 
din împrejurarea că în anul 1 7 1 2  i se deschide la  Sibiu, testamentul în
tocmit în anul 1 67 '1 .  

în istoria l iteraturii noastre, numele lu i  Mihail Halici este legat 
de prima odă scrisă în l imba română. Este vorba de oda pe care Halici 
a închinat-o în 1674 prietenului său Fr.  Paris Papai ( Carmen primo et 
Uni-Genitum linguae romano-rum anae Honoribus Fortuna et Auspi
ci is  impcnetrabi lis Dacici Argonante Prcnobilis Domini Francisci Pa
nici  Papcnsis etc. Vcteris oculissimiquc in i l lustri Enj etina Haliciastri : 
natum) . Oda poartă semnătura : Michael Halicius, Nob. Romanus Civis,  
de Caransebeş, fi ind specificată astfel originea română a autorului ,  ceea 
ce ('Ste un fapt semnificativ pentru acel timp, cînd se ducea o aprigă 
politică de clesnationalizare a românilor clin Ardeal. 

Mihail  Halici foloseşte în „Carmen . . .  " l imba românească în
văţată în copi lărie ,  dar cu vădite influenţe străine, atît în pronunţie, 
cît şi-n topică. Totuşi poezia lui Halici a putut să atragă atenţia con
temporanilor,  dovedindu-le că,  şi-n limba română, atît de ignorată în 
Ard eal , de stăpînitorii clin epoca respectivă, se pot scrie versuri ,  în 
forma pretenţioasă a odei în metru aJntic ,  la fel ca în l imbile l atină, 
greacă, german ă şi maghiară. 

Fiind elev l a  l iceu, Mihail Halici scrie poezii în limbile latină şi 
magh iară, îndeosebi pe teme fixate de profesori.  N. Drăganu îi atribuie 
şi c îteva versuri scrise în l imba română, nesemnate, precum şi celebrul 
dicţionar Valaco-latinum. 
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Dicţionarul în manuscris a fost descoperit de Bogdan P. Haşdeu, 
în  anul 1 8 7 1  în Biblioteca Universităţii din Budapesta. Filele sale cu
prind peste 5 OOO de cuvinte scrise cu l itere l atine. Haşdeu sus ţinea că 
autorul dicţionarului este un necunoscut din ţinutul Lugojului ,  pc care-l 
numeşte „Anonimus Lugoshiensis" .  Un alt filolog,  Gr. Creţu, care a pu
b l icat dicţionarul ,  e de părere că autorul acestei lucrări este un că rtu
rar din Caransebeş, aşadar un „Anonimus Caransebesiensis" .  

Argumente dezvoltate de N. Drăganu pe parcursul a 50 de pa
gini s înt suficient de convingătoare în sprij inirea ideii  că p aternitatea 
dicţionarului  poate fi atribuită lui Mihail  Halici .  

în cazul acesta, Mihail  Halici este autorul primului dicţionar a l  
limbii române şi î i  revine meritul de  a fi adus o contribuţie inestimabilă 
dialectologiei româneşti. prin consemnarea unui bogat material din gra
iul  bănăţean al  secolului a l  XVI I - iea. 

Dicţionarul Valaco-Latin conţine şi  numeroşi termeni de interes 
etnografic ,  dar din păcate e aproape necercetat sub acc'st aspect 
( V. Branişte în Studiul  „ Muzica şi dansurile la români în vec1curile XV l 
şi XV rr:-::- face trimitere l a  această lucrare, arătînd că aici  s înt  consem
nate dansurile din Banat" „Bătuta" şi  „ Iepureasca".  

E lemente de importanţă etnografică sînt cuprinse şi  în testamen
tul lui Balici .  ln timpul pregătiri lor de plecare în străinătate se gîn
deştc „să-şi lase lucrurile de-acasă în bună rîndui ală" ,  prin urmare îşi 
împarte obiectele pe l a  rudenii (majoritatea români) şi prieteni, iar o 
parte din acestea le  donează şcoli i  din Orăştie. Sînt amintite în testa
ment, printre altele,  covoare destinate pentru împodobirea festivă a 
şcolii .  ştergare cu ciucuri ,  feţe de perină ţesute pestriţ (ornamentate 
n.n.) , două viguri mari .  lungi,  de ştergare ţesu te cu albastru, lăzi voosite 
şi o lingură de lemn vopsită. Asemenea documente cu date etnografice 
din sec. al XVII - iea sînt extrem de rare şi va trebui fără îndoială ca 
în viitor să se consemneze numele lui Mihail  Halici în istoria etno�Jra
fiei cl in Transilvania. 

Cu prilejul redactării testamentului .  Halici a întocmit o l istă 
cu titlurile cărţilor din biblioteca sa. în acest catalog ( registrum libro
rum) este menţionat şi  un manuscris cu bocete. Prin urmare avem o 
atestare preţioasă din sec. al XVII- iea al acestei importante spec i i  a 
cintecului popular funerar. Acest manuscris valoros cu folclor poetic 
l i terar, alăturat celor aproximativ 540 de lucrări consemnate în re
gistrum librorum - document însemnat pentru dovedirea începuturilor 
culturii umaniste româneşti din Transilvania - are caracter de simbol.  
privind un aspect al  unei perioade importante a istorici culturale din 
ţara noastră. 

• N. Drăgan „Mihail Halici" Contri buţie la is toria cul lurală românească din 
sec.  XVII ; în Dacoromânia, IV, 1 924-1926, p. 77-168. 

** Anuarul XII al  Societăţii pen tru fond de tealru, pe anul 1 907- 1 908, 
pagina 13-·28. 
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